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DRAFT CONVENTION ON INTERNATIONAL
WULTINODAL TRANSPORT

eoooooOIniSSiSooenooo

PART I. GENERAL PROVISIONS
Article 1. Definitons

In this Convention:

1. "International multimodal transport™ means the carriage
of goods by at least two different modes of transport on
the basis of a multimodal transport contract from a place
in one country at which the goods are taken in charge by the
multimodal transport operator to a place designated for de-
livery situated in a different country. (Any mode of trans-
port utilized in pick-up, delivery and transhipment opera-
tions carried out in the performance of a contract providing
for transport by a single mode of transport only, and inci-
dental- to such transport, does not constitute a different
mode of transport for the purposes of this paragraph.)a

2. "Multimodal transport operator" means any person who
concludes a multimodal transport contract and who acts as a
principal, not as an agent or on behalf of the consignor or
of the carriers participating in the multimodal transport
operations, and who assumes responsibility for the perfor-
mance of the contract.

5. "Multimodal transport contract” means a contract whereby
a multimodal transport operator undertakes, against payment
of freight, to perform or to procure the performance of in-
ternational multimodal transport.

a/ The second sentence of paragraph 1 was proposed by
Group B. :
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NACRT KONVENCIJE O MEDJUNARCDNOM
MULTIMODALNOM PRIJEVOZU

se0000 SPUBTENOcoaass

DIO I OPCE ODREDBE

Clan 1. Definiciie
U ovoj Konvenciji: .
1. "Medjunarodni multimodalni prlJﬁvoz" Je Drlgevoz stvari
pomocu nngQnJe dva razlidita prijevozna sredstva na osno-_‘
vi ugovora o) multlmodalnom prijevozu iz mjesta u zeml ji "
gdge Je teret preuzeo poduzetnik multimodalnog prlgavoza
do mjesta odredgenog za predaju koje se nalazi u drugOJ v
zemlji. (Svako prijevozno sredstvo upotrijebl jeno prlllkom‘
operacija prihvadanja (pick-up), predaje i prekrcsja koge B
su poduzete rudi izvrdenja ugovora o prlJevozu samo Jednlm _
prijevoznim sredtvom, 1 koje je uzgredno takvom prijevozu,
ne smatr:s se rdallpltlm prijevoznin sredstvom u smislu
ovog stava,)® a/
2. "Poduzetnik multimodalnog prijevoza” je osoba koja zak-.
ljuci ugovor o multimodalnom prijevozu a koja djeluje kao
nalogodavac, a ne kao punomoénik ili za radun posiljatel ja
ili vozara koji sudjeluju u operacijama multimodalnog pri-
Jevoza, 1 koja preuzima odgovornost za izvrdenje ugovora.

5. "Ugovor o multimodalnom prijevozu” je ugovor kojim po-
duzetnik multimodalnog prijevoza preuzima obvezu izvrsiti
11i pobrinuti se za izvrsenje medjunarodnog multimodalnog
prijevoza uz naplatu vozarine.

a/ Drugu redenicu stava 1. predloZila je Grupa B.
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4, "Multimodal transporu document™ means a document which
evidences a multlmodal transport contract the taking in
charge of the goods by the multlmodal transport operator,
and an undertaking by him to deliver the goods 1in accordance
with the terms of that contract.

(5. "Consignor” means any person by whom or in whose name

or on whose behalf a multimodal transport contract has been
concluded with the multimodal ‘transport operator, or any
person by whom or in whose name or on whose behalf the goods
are actually delivered to the multimodal transport operator
in relation to the multimodal transport contract.)

6. "Consignee" means the person entltled to take delivery of
the goods° ;

7. "Goods" 1ncludes any contalner, pallet or similar article
,of transport (or oackaglng) if supplied by the consignor.
8. "Writing" means, inter alia, telegram or telex.

Article 2. Scope of application
The provisions of this Convention shall apply to all

contracts of multimodal transport between places in two
States, if: ’ » ‘

(a) The place for the taking in charge of the goods by
the multimodal transport operator as provided for
in the multimodal transport contract is located in
a Contracting sState, (and)(or) }

(b) The place for delivery of the goods by the multi-
modal transport operator as provided for in the
multimodal transport contract is located in a
Contractlng State, (and)(or) o

(¢) The multimodal transport document evidencing the
multimodal transport contract is issued in a Con-
tracting State, (or) ‘
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4. "Isprava o multimodalnom prijevozu" js isprava koja do-
kazuje postojanje ugovora o multimodalnom prijevozu, preu-
zimanje téréia od poduzetnika multimodalnog prijevoza i
preuziman je njegove obveze za predaju tereta suglasno uv-
Jetima ugovora. |

(5. "Po¥iljatelj" je svaka osoba koja ili u &ije je ime i
za ¢i1ji radun zakljuden ugovor o multimodalnom prijevozu

s poduzetnikom multlmodalnog prijevoza ili svaka osoba ko-
ja je ili u Cije je ime ili za &iji radun teret stvarno

predan poduzetniku multimodalnog prijevoza u vezi''s ugovo~

rom o multimodalnom prijevozu.)

6. "Primatelj” je osoba ovladtena preuzeti teret.

To "Teretg,obuhvaéa kontejnere, palete ili slidna sred-
stva prijevoza (ili spremanja), ako su stavljeni na raspo-
laganje od podiljatelja.

8. "Pismeno® znadi, izmediu ostalog, telegram ili teleks.

Clan 2. Polje primjene
Odredbe ove Konvenci je prlmgenglvat ée se na sve

- ugovore o multimodalnom prijevozu 1zmed3u mJesta u dVlJe
. drZave kada: o

(a) se mjesto gdje poduzetnik multlmodalnog prijevo-
za mora preuzeti teret prema ugovoru 0 multimo-
dalnom prijevozu nalazi u drsavi ugovornlcl (i)
(i1i)

~(b) se mjesto gdje poduzetnik multlmodalnog prijevo-
za mora predati teret prema ugovoru o nultimo-
dalnom prijevozu nala21 u drZavi ugovornlcl, (i)
(i1i)

(¢c)-je isprava o multimodalnom prijevoszu koja doke-
zuje ugovor o multimodalnom prijevesu izdana u
drzavi ugovornici, (ili)
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((d) The multimodal transport document evidencing the
multimodal transport contract prO§ides that the
provisions of this Convention or the legislation
of any State giving effect to them are to govern
the contract.)

(Article 3. Mandatory application)
(The Convention shall be mandatory when a multimodal
transport contract to which the provisions of this Conven-

tion apply has been concluded.)

Article 4. Regulation and control
of multimodal transport

1. This Convention shall not affect, or be incompatible with,
the application of any international intergovernmental agre-
ement or national law relating to the regulation and control
of transport operations.

2. Bach State has the right to regulate and control at the
national level multimodal transport operations and multimo-
dal transport operators, including the right to take measu-
res relating to consultations, especially before the intro-
duction of new technologies and services, between multimodal
transport operators, shippers, shippers”organizations and
appropriate national authorities on terms and conditions of
service; licencing of multimodal transport operators;
(participation in trade;) and all other steps in the natio-
nal economic and commercial interest. |

%, The multimodal transport operator shall éomply with the
applicable law of the country in which he operates and

with the provisions of this Convention.
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((d) isprava 0 multimodalnom prijevozu koja dokazuje
ugovor o.multimodalnom prijevozu predvidja da
ée se odredbe ove Konvencije ili propisi drZave

. koji prihvaéaju Konvenciju primijeniti na ugo-
vor.)

(§lan 3. Obvezna primijena)
(Ova Konvencija de imati obvezni karakter kada Jje za-
kljuden ugovor o multimodalnom prijevozu na koji se primje-
njuju odredbe ove Konvencije.)

~ . . o
Clan 4.'Regu11ran3e 1 nadzor
multimodalnog prijevoza

1. Ova Konvencija nede utjecati na ili biti nespojiva sa
primjenom svakog med junarodnog medjuvladinog sporazuma ili
nacionalnog zakona koji se odnosi na reguliranje i nadzor
prijevoznih operaci ja.

2. Svaka drZava ima pravo regulirati i nadzirati na nacio-
nalnoj razini operacije multimodalnog prijevoza i poduzet-
nike multimodalnog prijevoza, ukljudujuéi pravo poduzima-
nja mjers koje se odnose na konsultacije, pogotovo prije
uvodjenja novih tehnologija i usluga izmed ju poduzetnika
multimodalnog prijevoza, krcatel ja, krcateljskih organiza-
cija i odgovarajuéih nacionalnih vlasti o terminima i uv je-
tima usluge; davanje dozvola poduzetnicima multimodalnog
prijevoza (sudjelovanje u prometu) i svih koraka u nacio-
nalnom, eckonomskom i trgovadkom interesu.

3. Poduzetnik multimodalnog prijevoza podvrgnut ée se pri-
mjenjivim zakonom zemljs u kojoj djeluje i odredbama ove
Konvencije.
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PART II. DOCUMENTATION

Article 5. Issue of multimodal
transport document

1. When the goods are taken in charge by the multimodal
transport operator, he shall (, on demand of the consignor,)
issue a multimodal transport document which, at the option
of the consignor, shall be in either negotiable or non-

negotiable form.

2. The multimodal transport document shall be signed by the
multimodal transport operator or by a person having autho-
rity from him.

% The sighature on the multimodal transport document may
be in handwriting, printed in facsimile, perforated, stam-
ped, in symbols, or made by any other mechanical or
electronic means, if not inconsistent with the law of the
country where the multimodal transport document is issued.
(4. Any other means which would preserve a record of the
carriage to be performed may with the consent of the con-
signor be substituted for the issue of the multimodal
transport document. If such other means are used, the multi-
modal transport operator shall, if so requested by the
consignor, deliver to the consignor a receipt for the goods
permitting identification of the coqsignment and access to
the information contained in the record preserved by such
other means.)

Article 6. Negotiable multimodal
transport document

1. Where a multimodal transport document is issued in nego-
tiable form:
(a) It shall be made out to order or to bearer;
(b) If made out to order it shall be transferable by
endorsement;
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DIO IT TISPRAVEH

¢lan 5. Izdavanije isprave o
multimodalnom prijevozu

1. Kada je teret preuzet od poduzetnika multimodalnog pri-
Jevoza, on ¢e (, na zahtjev po$iljatelja,) izdati ispravu
o0 multimodalnom prijevozu koja de po izboru podiljatelja
biti negocijabilna ili nenegocijabilna.

2. Ispravu o multimodalnom prijevozu mora potpisati podu-

zetnik multimodalnog prijevoza ili osoba od njega ovlaste-
na.

5. Potpis ilgprave o multimodalnom prijevozu moZe biti vla-
storucan, tiskan u faksimilu, perforiran, tiskan, u simbo-
lima, 111 izvrSen drugim mehanidkim ili elektronskim sred-
stvom, ako to nije protivno pravu zemlje u kojoj je ispra--
va o multimodalnom prijevozu izdana.

(4. Svako drugo sredstvo koje evidentira da prijevoz mora
biti izvrSen moZe uz suglasnost podiljatelja biti zami je-
njen izdavanjem isprave o multimedalnom prijevozu. Ako js
takvo drugo sredstvo upotrijebljeno, poduzetnik multimodal-
nog prijevozga ée, ako to zahtijeva podiljatelj, predati
posiljatel ju priznanicu za teret koja omogucuje identifika-
ciju posiljke i pristup podacima sadrfanim u takvom drugom
sredstvu evidentiranja.) :

Clan 6. Negocijabilna isprava o
multimodalnom priijevozu

1. Kada jo isprava o multimodalnom prijevozu izdana u na-
gocljabilnom obliku:

(&) mecZe glasiti po naredbi ili na donosioca;

(b) eko glasi po naredbi prenosiva je indosamentom;
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(¢) If made out to bearer it shall be transferable
without endorsement; - ‘
(d) If issued in a set of more than one original it

- shall indicate the number of originals in the set;
(e) If any copies are issued each copy shall be marked

"non-negotiable copy".

2. Delivery of the goods may be demanded from the multimodal

transport operator or a person acting on his behalf only
against surrender of the negotiable multimodal transport
document duly endorsed where necessary.

3. The multimodal transport operator shall be discharged
from his obligation to deliver the goods if, where a nego-
tiable multimodal transport document has been issued in a
set of more than one original, he or a person acting on his
behalf has in good faith delivered the goods against sur-
render of one of such originals.

Article 7. Non-negotiable multimodal
transport document

1. Where a multimodal transport document is issued in non-
negotiable form it shall indicate a named consignee.

2. The multimodal transport operator shall be discharged
from his obligation to deliver the goods if he makes deli-
very thereof to the consignee named in such non-negotiable
multimodal transport document or to such other person as
he may be duly instructed.

Article 8., Contents of the multimodal
transport document

1. The multimodal transport document shall contain the fol-

lowing particulars: o
"(a) The general nature of the goods, the leading marks

necessary for identification of the goods, an express

statement, if applicable, as to the dangerous

- 19 =

(¢) ako glasi na donosioca prenosiva je bez indosa-
menta;
(d) ako je izdana u vise izvornika mora sadrzavati
podatak o broju izvornika;
(e) ako su izdani prijepisi svaki prijepis mora bit:
oznalen "nenegocljabilni prijepis©.
2. Predaja tereta moZe se zahtijevati od poduzetnika mul-
timodalnog prijevoza ili osobe koja radi za njega jedino
uz predaju negocijabilne isprave o multimodalnom prijevozu
uredno indosirane kada Jje to potrebno.
5. Poduzetnile multimodalnog prijevoza ée se osloboditi ob-
veze predaje tereta kada Jje negocijabilna isprava o multi-
modalnom prijevozu izdana u vige izvornika, a on ili osob-
koja radi za njegov radun je u dobroj vjeri predala teret
uz predaju jednog od izvornika.

¢lan 7. Nenegociijabilna isprava o
nmultimodalnom priijevozu

1. Kada je izdana isprava o multimodalnom prijevozu u ne-
negocijabilnom obliku ona ¢ée oznadavati imenovanog prima-
telja.

2. Poduzetnik multimodalnog prijevoza de sz osloboditi ob-
veze predaje tereta ako ga preda primatelju imenovanog u
takvoj nenegocijabilnoj ispravi o multimodalnom prijevozu
1li drugoj osobl ako je na to bio uredno upuden.

8lan 8. Sadr¥aj isprave o
nultimodalnom prijevozu

1. Isprava o multimodalnom prijevozu sadrzavat de slijedo-
de podatke:
(a) opéu prirodu tereta, oznake potrebne za identi-
fikaciju tereta, izrid¢itu napomenu, ako je pri-
mjenjiva, o pasnoj prirodi tereta, broj omota



(b)
(c)

(a)
(e)
((£)
(g)
(h)
(1)
(J3)
(k)

(L)

(m)

((n)

((o)
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character of the goods, the number of packages or
pieces, and the gross weight of the goods or their

quantity otherwise expressed, all such particulars

as furnished by the consignor;

The apparent condition of the goods;

The name and principal place of business of the mul-
timodal transport operator;

The name of the consignor;

The consignee, if named by the consignor;

The name and principal place of business of the car-
rier by sea, air land and inland waterways;)

The place and date of taking in charge of the goods
by the multimodal transport operator;

The place of delivery of the goods;

The date or the period of delivery of the goods at
the place of delivery, i1f expressly agreed upon
between the parties; '

A statement indicating whether the multimodal tran-

-sport document is negotiable.or non-negotiable;

The place and date of issue of the multimodal tran-
sport document;

The signature of the multimodal transport operator
or of a person having authority from him;

The freight to the extent payable by the consignee

or other indication that freight is payable by him
(and the freight for each mode of transport);

A statement of the currencies in which payment of
freight and other transport charges have been or are
to be made;) (A statement of the currency in which
payment . of freight is to be made, if expressly agre-
ed upon between the parties;)

The journey route, the modes of transport employed
and the places of transshipment;} (The journey route,

(b)
(c)

(d)
(e)
((£)
(g)

(h)
(i)

(3)

((n)

((o)
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ili komada i bruto teZinu tereta ili njegovu ko-
li¢inu izraZenu na drugi nadin, onako kako je
Sve te podatke saopdéio poZiljatel];

vanJjsko stanje teréta;

ime 1 glavno sjedidte poduzetnika multimodalnog
prijevoza;

ime posiljatelja;

primatel ja, ako je imenovan od posiljatelja;

ime i glavno sjediste vozara morem, zrakom, kop-
nom i unutradnjim vodenim putovimaj)

mjesto 1 datum preuzimanja tereta od poduzetnika
multimodalnog prijevoza;

mjesto predaje tereta;

datum i vrijeme predaje tereta u mjestu predaje,
ako je to izridito utanafeno medju strankama;

iz javu koja naznaduje da 1i je isprava o multi-
modalnom prijevozu negocijabilna ili nenegoci-
jabilna; '

mjesto 1 datum izdavanja isprave o multimodalnom
nrijevozu;

potpis poduzetnika multimodalnog prijevoza ili
osobe od njega ovlastene;

vozarinu koju treba platiti primatelj ili drugu
oznaku da on mora platiti vozarinu (i vozarinu
z& svako prijevozno sredstvo;)

naznaku o valuti u kojoj su pladeni vozarina i
drugi tros8kovi prijevoza ili u kojoj trebaju bi-
ti pladeni;) (naznaku o valuti u kojoj mora biti
izvrdeno placdanje vozarine, ako je to izridito
ugovoreno medju strankama;)

pravac putovanja, upotrijebljena prijevozna sre-
dstva 1 mjesta prekrcaja;) (pravac putovanja,



- oo -

the modes of transport employed and the places of
transshipment, if expressly agreed upon between the
partiesy)

((p) The terms of shipment and the terms of insurancej;)

(q) The statement referred to in paragraph % of article
29.

(r) Any other particulars which the parties may agree to
insert in the multimodal transport document, if not
inconsistent with the law of the country where the
multimodal transport document is issued.

2. The absence from the multimodal transport document of
one or more of the particulars referred to in paragraph 1
of this article shall not affect the legal character of the
document as a multimodal transport document provided that
it nevertheless meelts the requirements set out in paragraph
4 of article 1.

Article 9. Reservations

1. If the multimodal transport document contains particu-
lars concerning the general nature, leading marks, number of
packages or piéces, weight or quantity of the goods which
the multimodal transport operator or a person acting on his
behalf knows, or has reasonable grounds to suspect, do not
accurately represent the goods actually taken in charge, or
if he has no reasonable means of checking such particulars,
the multimodal transhort operator or a person acting on his
behalf shall insert in the multimodal transport document a
reservation specifying these inaccuracies, grounds of suspi-
cion or the absence of reasonable means of checking.

2. If the multimodal transport operator or a person acting
on his behalf fails to note on the multimodal transport do-
cument the apparent condition of the goods, he is deemed to
have noted on the multimodal transport document that the
goods were in apparent good condition.

- 2% -
upotrijebl jena prijevozna sredstva i mjesta prekr-
caja, ako je to izridito ugoevorcno medju stranka-
ma; ) : R
((p) uvjete ukrcaja i osiguranja;)
(q) izjavu iz stava 3, &lana 29.

(r) svaki drugi podatak za koji se stranke slo¥e da se
unese u ispravu o multimodalnom prijevozu, ako nije
u suprotnosti s propisima zemlje u kojoj Jje izdana
isprava o multimodalnom prijevozu.

2. Ako u ispravi o multimodalnom prijevozu nedostaju jedan
ili vide podataka iz stava 1. ovog &lana to nede utjecati
na praviu narav isprave kao isprave o multimodalnom pri je-

vozu pod pretpostavkom da ipak udovoljava zahtjevima iz
stava 4, C¢lana 1.

~$lan 9. Primijedba-

1. ako isprava o multimodalnom prijevozu sadréi podatke o
oploj naravi, oznakama, broju omota ili komada, teZini ili
koliini tereta koje je poduzetnik multimodalnog prijevoza
111 osoba koja za njega radi zna, 1li ima oprananog raz-
loga sumnjati da ne odgovaraju podacima o teretu'koji Jje
stvarno preuzet, ili ako nema razumnih moguénosti provjére
takvih podataka, poduzetnik multimodalnog prijevoza i1i
osoba koja za njega radi unijet dée u ispravu o multimodal-
nom prijevozu obrazloZenu primjedbu o netolnostima, razlo-
zima ‘sumnje 1li nedostataka razumne moguénosti provjere.

2. Ako poduzetnik multimodalnog prijevoza ili osoba koja

za njega radi propusti. staviti primjedbu u ispravi o multi
modalnom prijevozu o vanjskom stanju tereta, smatra se da
Jje u ispravi o multimodalnom prijevozu stavio opasku da je

teret bic u dobrom stanju prema vanjskom izgledu.
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Article 10. Evidentiary effect
of the MT document

Except for particulars in respect of which and to the
extent to which a reservation permitted under article 9 has
been entered:

(a) The multimodal transport document shall be prima
faciz evidence of the taking in charge by the
multimodal transport operator of the goods as
therein described; and

(b) Proof to the contrary by the multimodal transport
operator shall not be admissible if the multimodal
transport document is issued in negotiable form
and has been transferred to a third party, inclu-
ding any consignee, who has acted in good faith
in reliance on the description of the goods
‘therein.

Article 11, Liability for misstatements
or omissions

When the multimodal transport operator gives in the
multimodal transport document, with the intent to defraud,

false information concerning the goods or omits any infor-
mation required to be included under paragraph 1(a) (or

(b)) of article 8 (or paragraph 1 of article 9), he shall

be liable, without the benefit of the limitation of liabi-
lity provided for in this Convention, for any loss, damage
or expenses iicurred by a third party, including a consignee,
who acted in reliance on the description of the goods in

the multimodal transport document issued.

Article 12. Guarantee by the consignor
1. The consignor shall be deemed to have guaranteed to the
multimodal transport operator the accuracy, at the time the
goods were taken in charge by the multimodal transport ope-
rator, of particulars relating to the general nature of the
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vlan 10. Dokazni udinak isprave o
multimodsalnom prijevozu

Osim kada je unijeta primjedba o podacima o kojima.
1 w opsegu kojih je dopudtena rezerva u smislu &lana 9:

(a) isprava o multimodalnom prijevozu je predmnijeva
do protudokaza o preuzimanju tereta od poduzet-
nika multimodalnog prijevoza kako Jje u njoj opi-
san; 1

(b) protudokaz poduzetnika multimodalnog prijevoza
neée biti dopusten ako je‘isprava 0 multimodal-
nom prijevozu izdana u negocijabilnom obliku i
prenijeta na tredu osobu, ukljudujuéi svakog
primatelja, koja je djelovalc u dobroj vjeri os-
lanjajuéi se na opis tereta u njoj.

{lan 11. Odgovornost za krive podatke
ili propuste

Kada poduzetnik multimodalinog prijevoza s prijevar-
nom namjerom daje u ispravi o multimodalnom prijevozu kri-
ve pcdatks o teretu 1li propusti uniljeti neke od podataka
koji moraju biti unedeni prema stavu 1(a) (ili (b)) &lana 8
(ili stav 1, ¢lana 9) bit ée odgovoran, bez blagodatil ogra- -
nicenja odgovornosti predvidjenog u ovoj Konvenciji, za
svaki gubitak, odtedenje 1li trodek koji bi pretrpjela tre-
¢a osoba, ukljudujuél primatelja, koja je djelovala osla-
njaju¢i sz na opis tereta u izdanoj ispravi o multimodalnom
prijevozu. -

clan 12. Jamstva podiliatel ja

1. Smatr: se da je posdiljatelj jamiio poduzsetniku multimo-
dalnog ~rijevoza, u vrijeme kada je teret preuzet od podu-
zetnika multimodalnog prijevoza, za tolnost podataka kojl
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goods, their marks, number, weight and quantity (and an ex-
pert statement,‘as applicablémagltb‘tﬁe dangerous nature of
the goods) as furnished by him for insertion in the multi-
modal transport document. | '

2.. The consignor shall indemnify the multimodal transport
operator against loss resulting from inaccuracies in or
inadequacies of the particulars referred to in paragraph 1
of this article. The consignor shall remain liable even if
the multimodal transport document has been transferred by
him. The right of the multimodal‘transport operator to
such indemnity shall in no way limit his liability under
the multimodal'transport contract to any person other than
the consignor. |

Article 1%. Additional documents

The issue of the multimodal transport document does
not preclude the issue, if necessary, of other documents
relating to transport or other services involved in inter-
national multimodal transport, in accordance with applica-
ble international conventions or national law. However,
the issue of such other documents shall not affect the le-
gal character of the multimodal transport document.

PART ITII. LIABILITY OF THE MULTIMODAL
TRANSPORT OPERATOR
Article 14. Period of responsibility
l. The responsibility of the multimodal transport operator
for the goods under this Convention covers the period from
the time he takes the goods in his charge to the time of

their delivery.
2. For the purpose of this article, the multimodal trans-
port operator is deemed to be in charge of the goods:
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- 8@ odnose na opdu prirodu tereta, njegove oznake, broj,

teZinu i koli¥inu (i izvjestaj vjesStaka), ako je to moguée
0 opasnoj prirodi tereta kako ih Je on dao radi uvrdtenja
u ispravi o multimodalnom prijevozu.

2. Pogiljatelj e nadoknaditi poduzetniku multimodalnog

- prijevoza gubitak koji proizlazi iz netodnosti ili man jka-

vosti podataka iz stava 1. ovog ¢lana. Podiljatelj ostaje
odgovoran i kada je prenio ispravu o multimodalnom prije-
vozu na drugoga. Pravo poduzetnika multimodalnog prijevo-
za na takvu naknadu ni na koji nadin ne ogranidava njego-
vu odgovornost na osnovi ugovora o multimodalnom prijevo-
Zu prema bilo kojoj osobi osim prema posil jatel ju.

Clan 13. Dodatne isprave

Izdavanje isprave o multimodalnom prijevozu ne spri-
JeCava izdavanje, ako Je to potrebno, drugih isprava ko je
se odnose na prijevoz ili druge usluge u vezi s medjunaro-

~dnim multimodalnim prijevozom, u suglasnosti s primjenji-

vim medjunarodnim konvencijama ili nacionalnim propisima.

- Medjutim, izdavanje takve isprave nede utjecati na pravnu

narav isprave o multimodalnom prijevozu.

DIO III ODGOVORNOST PODUZETNIKA
- MULTIMODALNOG PRIJEVOZA

Clan 14. Trajanje odgovornosti
1. Prema ovoj Konvenciji odgovornost poduzetnika multimo-
dalnog prijevoza za teret obuhvaca razdobl je od vremena
primitka tereta do njegove predaje.

2. Za svrhu ovog &lana, smatra se da Jje poduzetnik multi-
modalnog prijevoza primio teret:
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(a2) from the time he has taken over the goods from:
(1) the consignor or a person acting on his
behalf, or
(ii) an authority or other third party to whom,
pursuant to law or regulations applicable at
the place of taking in charge, the goods must
be handed over for transport;
(b) until the time he has delivered the goods:
(1) by handing over the goods to the consignee;
or
(ii) in cases where the consignee does not receive
the goods from the multimodal transport ope-
rator, by placing them at the disposal of the
consignee in accordance with the multimodal
transport contract or with the law or with the
usage of the particular trade applicable at
the place of delivery§ or |
(iii) by handing over the goods to an authority or
other third party to whom, pursuant to law or
regulations applicable at the place of deli-
very, the goods must be handed over.
3. In paragraphs 1 and 2 of this article, reference to the
multimodal transport operator shall include his servants or
agents or any other person of whose services he makes use
for the performancé of the multimodal transport contract,
and reference to the consignor or consignee shall include
their servants or agents.

Article 15. The 1liability of the multimodal
transport onerator for his servants, agents
and other persons .

Alternative A

The multimodal transport operator shall be liable for

the acts and omissions of his servants or agents, when any
such serwant or agent is acting within the scope of his
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(a) od trenutka kada je preuzeo teret od:
(1) pogiljatelja ili osobe koja djeluje u njegovo
ime; ili ” :

(ii) organa vlasti i1i neke trede osobe‘kojima Je
teret trebao-biti predan za prijevoz prema za-
konu ili propisima koJji se prlmgnngugu u mgestu
preuzimanja tereta; ’ o

(b) do trenutka kad ga je predao:
(1) predajudi teret primatel ju; ili

(11) u slufajevima kada primatelj ne prima teret iz-
ravno od poduzetnika multimodalnog prlJevoza, '
stavljajuéi ga na raspolagange primatelju u
skladu s ugovorom ili sa zakonom ili s obilajem
odredjene privredne grane kOJl se prlmgenguge
u luci predaje; ili

(1ii) predajuéi teret organu vlasti ili nekoj treéoj
osobi kpjima teret mora biti predan, prema za-
konu 1li propisima koji se primjenjuju u mjestu
predaje.

5. U stavovima 1. i 2. ovog &lana, izraz poduzetnika mul-
tlmodalno~ prijevoza obuhvada njegove sluZbenike ili punuv-
modnike i ostale osobe kojima se sluZi za izvrdenje ugovo-
ra o multimodalnom prijevozu, a izraz posiljatelj 1 prima-
telj obuhvacza njihove sluZbsnike i punomodénilke.

Clan 15 Odhovornost poduzetnika multimodalnog
prijevoza za svone sluzbenikse,
punomodénike 1 ostale

Alternativa A

Poduzetnik multimodalnog prijevoza je odgovoran za
¢ine 1 propuste svojih sluZbenika i punomoénika, kada oni
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employment, or of any other person of whose services he ma-
kes use for the performance of the multimodal transport
contract, as if such acts and omissions were his own.

Alternative B

The multimodal transporﬁ operator shall be responsi-
ble for the acts and omissions of his sefvants or agents
and of any other person of whose services he makes use for
the performance of the multimodal transport contract when
any such servant, agent or person is acting within the
SCbpe of his employment or the performance of the contract.b/
Article 16. Basis of liability
1. The multimodal transport operator shall be liable for
loss resulting from loss of or damage to the goods, as

well as from delay in delivery, if the occurrence which
caused the loss, damage or delay in delivery took place
while the goods were in his charge as defined in article 14,
unless the multimodal transport operator proves that he,

his servants or agents or any other person referred to in
article 15 took all measures that could reasonably be re-
quired to avoid the occurrence and its consequences.

2. Delay in delivery occurs when the goods have not been
delivered within the time expressly agreed upon or, in the
absence of such agreement, within the time which 1t would
be reasonable to require of a diligent multimodal transport
operator, having regerd to the circumstances of the case.

%, If the goods have not been delivered within (...) conse-
cutive days following the date of delivery determined accor-
ding to paragraph 2 of this article, the claimant may treat
the goods as lost.

b/ This alternative was proposed by Group BE.
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djeluju u granicama svoje slufbe, i za sve druge osobe Fi-
Je usluge upotrebl java radi izvrdenja ugovora o multimo-
dalnom prijevozu, kao za svoje vlastite &inove.

Alternativa B
Poduzetnik multimodalnog prijevoza odgovara za &ine
1 propuste gvojihr sluZbenika ili punomodénila ili drugih

osoba ¢ijim se uslugama sluZi radi izvrsenja ugovora o mul-
timodalnom prijevozu kada takav sluZbenil:;, punomodénik ili
druga osoba djeluju u granicama njihove slu?be ili radi iz-
vrdenja ugovora. '

~Clan 16. Temelj odgovornosti
1. Poduzetnik multi@bdalnog‘prijevoza odgovara za Stetu ko-
ja proizlaszi iz gubifkélili oStedenja tereta, kao i iz za-
kasnjenja u predaji, ako je dogadjaj koji je prouzrodio
gubitak, oStedenje ili zakasnjenje nastao dok‘je teret bi=z
u njegovom drZanju kako je ono definirano u &lanu 14,:osim

~ako poduzetnik multimodalnog prijevoza dokaZe da su on,

njegovi sluZbenici ili punomoénici ili svaka druga osoba
spomenute u ¢lanu 15. poduzeli sve mjere koje su se razbo-
rito mogle zahtijevati radi izbjegavanja dogadjaja i nje-
govih pasljedica°

2. Zaladnjenje u predaji postoji kada teret nije bio predan
u roku izrilito ugovorenom ili, ako nije bilpo takvog ugo-
vora, u roku koji se moZe razumno zahtijevati od urednog
poduzetnika multimodalnog prijevoza, imajudi u vidu okol-
nosti sludaja. '

5. Ako teret nije predan u roku od (...) uzastopnih dana
koji slijede datum predaje koji je odredjen suglasno stavu

2. ovog dlana, imalac zahtjeva moZe smatrati teret izgub-
ljenim.

b/ Ovu je alternativu predlofila Grupa B.
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Article 17. Concurrent causes
Where fault or neglect on the part of the multimodal
transport operator, his servants or agents or any other

person referred to in article 15 combines with another ca-
use to produce loss, damage or delay in delivery, the mul-
timodal transport operator shall be liable only to the
extent that the loss, damage or delay in delivery is attri-
butable to such fault or neglect, provided that the multi-
modal transport operator proves the amount of the loss,
damage or delay in delivery not attributable thereto.

Article 18. Limitation of liability
Alternative A
1. When the multimodal operator is liable for loss resul-
t ing from loss of or damage to the goods according to ar-
ticle 16, his liability shall be limited to an amount not
exceeding ... units of account per package or other ship-
ping unit or ... units of account per kilogramme of gross
weight of the goods lost or damaged, whichever is the

higher.
Alternative B

l. When the multimodal transport operator is liable for
loss resulting from loss of or damage to the goods accor-
ding to article 16, his liability shall be limited to an
amount not exceeding (... units of account per package or
other shipping unit or ... units of account per kilogramme
of gross weight of the goods lost or damaged, whichever is
the higher) (... units of account per kilogramme of gross
weight of the goods lost or damaged). However, if the in-
ternational multimodal transport does not, according to
the contract, include carriage of goods by sea, the liabi=-
lity of the multimodal transport operator shall be limited
to an amount not cxceeding ... units of account per kilo-
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~

S1an 17. Sudjelujuéi uzroeci

Kada se gredka ili nemarnost poduzetnika multimodal-
nog prijevoza, njegévih sluZbenika ili punomoénika ili
ostalih osoba odredjenih u &lanu 15, spaja s drugim uzro-
kom koJji prouzrokuje gubitak, odtedenje ili zakadnjenje u
predaji, poduzetnik multimodalnog prijevoza bit ¢e odgovo-
ran samo u opsegu u kojem se gubitak, o3tedenje ili zakas-
njenje u predaji moZe pripisati takvoj gresci ili nemarno-
sti, ako poduzetnik multimodalnog prijevoza dokaZe iznos
gubitka, ostedenja ili zakagnjenja u predaji koji mu se ne
moZe pripilsati.

¢€lan 18. Ogranienje odgovornosti

Alternativa A
1. Kada je'poduzetnik multimodalnog prijevoza odgovoran za
Stetu koja proizlazi iz gubitka ili ogtedenja tereta sugla-
sno Clanu 16, njegova ée odgovornost biti ogranidena na
iznos koji ne prelazi ... obradunskih jedinica po koletu
ili drugoj jedinici krcanja ili ... obradunskih jedinica
po kilogromu bruto teZine izgubl jenog ili o3tedenog tere-
ta, prema tome koji je iznos vigi.

. Alternativa B
1. Kadaygoduzetnik multimodalnog prijevoza odgovoran za
Stetu koja proizlazi iz gubitka ili o3tedenja tereta su- -
glasno ¢lanu 16, njegova ée odgovornost biti ogranidena na

- 1lznos koji ne prelazi (... obradunskih jedinica po koletu

1li-drugoj jedinici tereta ili ... obradunskih jedinica/po
kilogramu bruto teZine izgﬁbljenog ili o8tedenog tereta,
prema tome koji je iznos vi&i) (... obraéunskihfjedinica
po kilogramu bruto teZine izgubljenog ili odétedenog tere-
ta). Medjutim, ukoliko medjunarodni multimodalni prijevoz
ne ukljuluje, suglasno ugovoru, prijevoz morem, odgovornost
poduzetnika multimodalnog prijevoza bit ée ogranidena na
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gramme of gross weight of the goods lost or damaged. c/

(2. For the purpose of calculating which amount is the hig-
her in accordance with paragraph 1 of this article, the
following rules apply: -

(a) Where a container, pallet or similar article of
transport is used to consolidate goods, the packa-
ges or other shipping units enumerated in the mul-
timodal transport document (, if issued, or other-
wise in any other document evidencing the multimo-
dal transport contract,) as packed in such article
of transport are deemed packages or shipping units.
Except as aforesaid the goods in such article of
transport arc deemed one shipping unit.

(b) In cases where the article of transport itself has
been lost or damaged, that article of transport,
if not owned or otherwise supplied by the multimo-
dal transport operator, is considered one separate
shipping‘unit.)d

3. The liéBility of the multimodal transport operator for
loss resulting from delay in delivery according to the pro-
visions of article 16 shall be limited to an amount (not
exceeding ... units of account per ...) (equivalent to ...
freight payable for the goods delayed) (not exceeding the

«+o freight payable under the multimodal transport contract)

¢/ This alternative was proposed by Group B. The limit
in the second sentence of thls paragraph would be higher
than the limits mentioned in the first sentence.

d/ The reason For putting this paragraph in square bra-
ckets is that if the single criterion is adopted in para-
graph 1 then paragraph 2 will not be necessary.

L

R

~1znos koji ne prelazi ... obradunskih jedinica po kilogra-

mu bruto te¥ine izgubljenog ili ostedenog tereta.®
(2. Za svrhe obraluna koji Jje iznos vidi suglasno stavu 1.
ovog‘élana, primijenit ée se slijededa pravila:

(a) Kada su radi spremanja tereta upotrijebljeni kon-
tejner, paleta ili sli&na prijevozna naprava, ko-
leta ili druge Jjedinice krcanja nabrojene u ispra-
vi o multimodalnom prijevozu (, ako je izdan, ili
inade u svakom drugom dokumentu koji evidentira
ugovor o multimodalnom prijevozu,) kako su pakira-
ni u takvoj prijevoznoj napravi smatraju se kole-
tom 1li jedinicom krcanja. Iznimno od toga teret
u takvom sredstivu prijevoza smatra se Jjednom jedi-
nicom krcanja. ‘

(b) U slucajevima u kojima je sama prijevozna naprava

“izgubl jena i1li ostedena, takva se naprava, ako ni-
je vlasnistvo poduzetnika multimodalnog prijevoza
ili od njega dana na raspolaganje, smatra posebnom
jedinicom krcanjaa)d
Bo"OngVOTnOSt poduzetnika multimodalnog prijevoza za Ste-
te koje proizlaze zbog zakadnjenja u isporuci suglasno od-
redbi &lana 16. bit de ogranidena na iznos (koji ne prela-
zi ... obralunskih jedinica po ...) (jednak ... vozarini
plativoj zz zakasdnjeli teret) (koji ne prelazi ... vozari-
ne plative prema ugovoru o multimodalnom prijevozu) (koji

¢/ Ovu alternativu Jje predlozlla Grupa B. Ogranlcenge
u 2. redéenici ovog stava bit e vige od ogranlcenaa spome—
nutog u 1. recen1c1°

d/ Razlog stavlenJa ovog stava u zagrade je taJ da ak
se jedlnstveni kriterij prihvati u stavu l tada se stav 2.
ukazugn P“*“trﬂbnlm° :
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(correspondlng to the ;relght payable for the goods dela-
yed) (equlvalent to two and half times the freight payable
for the goods delay d but not exceedlng the total freight
payable under the multimodal transport contract) e/
4. The aggregate llablllty of the multimodal transport ope-
rator, under paragraphs 1 and 3 of this article,  shall not
exceed the limit of 11ab111ty for total loss of the goods
as determlned by paragraph 1 of this article.
5. The consignor may, with the consent of the multimodal
transport:operator, declare (in the multimodal transport
document) the value of the goods. If the value so declared
exceeds the limite established in paragraphs 1 and 3 of
this article, such limits shall be substituted by the value
so declared. -
6. The unit of account means the writ of account mentioned
in article 32. '
Article 19, Locallzed damage
Alternative 4

 ?When the loss of or damage to the goods occurred du-

ring one particular stage of the multimodal transport, in

respect of which an (applicable) (intergovefﬁmental) inter-
national convention (or mandatory national law) (provides

a higher limit) (provides another 1imit) of liability than
“the 1limit that would follow from application of paragraph

1 of article 18, then the limit of the multimodal transport
operator’s liability for such loss or damage shall be de- .
termined by reference to the prov131ons of such convention

£/

" (or national law).

e/ The last alternative in square brackets was proposed
by the Group of 77. . o

f/ This alternative was proposed by the Group of 77,
Group D and some Group B countries.
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odgovara vozarini plativoj za zakasnjeli teret) (koji od-
govara iznosu dva puta vedéem od vozarine plative za zaka-
snjeli teret ali koji ne prelazi iznos ukupne vozarine
pletive prema ugovoru o multimodalnom prijevozu).®

4. Odgovornost poduzetnika multimodalnog prijevoza, prema
stavu 1. 1 3. ovog &lana ne moZe prijeéi granice odgovor-
nosti za ukupan gubitak tereta kao Zto je odred jeno u sta-
vu 1. ovog ¢lana.

5. Posiljatelj moZe, uz suglasnost poduzetnika multimodal-
nog prijevoza, izjaviti vrijednost tereta (u ispravi o
multimodalnom prijevozu). Ako tako izjavljena vrijednost
prelazi granice utvrdjene u stavovima 1. i 3. ovog Clana,

takve ¢e granice biti nadomjedtene vrijedno3éu koga je iz-

javl jena,

6. Obrafunela jedinica je ona spomenuta u &lanu 32.

Glan 19, Lokalizirana Steta
Alternativa s

Kada do gubitka ili o&tedenja tereta dodje na odre-
djenom potezu multimodalnog prijevoza, u odnosu na neka
(primjenjiva) (medjuvladina) medjunarodﬁahkonvencija (i1i
prinudni nacionalni zakon) (predvidja visu granicu) (pred-
vidja drugu granicu) odgovornosti od graniée koja bl dosla
u obzir primjenom stava 1, &lana 18, tada de se granica od-
govornosti poduzetnika multimodalnog prijevdza za takav gu-
bitak ili c8tedenje primijeniti prema odredbama takve kon-
venclje (ili nacionalnog zakona).f

e/ Posljednju alternatlvu u zagradama predloZila je
Grupa 77.

) f/ Ova alternativa Jje predloZena od Grupe 77, Grupe D
1 nekih zomal ja Grupe B. N
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Alternative B

When the occurrence which caused loss of or damage
to the goods took place during one particular stage of the
multimodal transport, the liability of the multimodal
transport operator shall be determined in accordance with
the provisions contained in any international convention
or national law, which provisions cannot be departed from
by any contractual stipulation to the detriment of the
claimant. Except as aforesaid, the basic liability provisi-
ons of this convention shall applyog/

Article 20. Non-contractual liability
1. The defences and limits of 1liability provided for in
this Convention shall apply in any action against the mul-
timodal transport operator in respect of loss resulting
from loss of or damage to the goods, as well as from delay
in delivery, whether the action be founded in contract, in

tort or otherwise.

2. When an action in respect of loss resulting from loss of
or damage to the goods as well as from delay in delivery is
brought against a servant or agent of the multimodal trans-

port operator, if such servant or agent proves that he acted

within the scope of his employment, (or against any other
person of whose services he makes use for the performance
of the multimodal transport contract) the servant or agent
(or such other person) shall be entitled to avail himself
of the defences and limits of liability which the multimo-
dal transport operator is entitled to invoke under this
Convention.

3. Except as provided in article 21, the aggregate of the
amounts recoverable from the multimodal transport operator

g/ This alternative was proposed by some countries of
Group B.
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Alternativa B

Kad je dogadjaj koji je prouzrodio gubitak ili odte-
¢enje tereta nastao za vrijeme odredjenog poteza multimo-
dalnog prijevoza, odgovornost poduzetnika multimodalnog
prijevoza ¢e se odrediti u suglasnosti.s odredbama sadria-
nim u svdhog medgunarodnog konvenciji ili nacionalnom za-
konu, kOJl e ne mogu mijenjati ugovornim utanadenjima na -
Stetu reklamanta. U ostalim sludajevima primijenit de se
odredbe ove Konvencije o temeljnoj odgovornosti,g/

vlan 20. Vanugovorna odgovornost
1. Prigovori i ogranienja odgovornosti predvidjeni u ovoj
Konvenciji primjenjuju se na svaku tuZbu protiv poduzetni-
ka multimodalnog prijevoza za naknadu Ztete zbog gubitka.
11i o3tedenja tereta, kao i na zakadnjenje u predagl bilo
da je tuZba utemel jena na ugovoru ili na vanugOVOrnOJ od-
govornosti ili druké&i je.
2. Kada je tu?ba za naknadu &tete koja proizlazi iz gublt-
ka ili ogtedenja tereta kao i iz zakasnjenja u predaji

- podni jeta protlv sluZzbenika ili punomodénika poduzetnlka

- multimodalnog prijevoza, ako taj sluZbenik. ili punomoénlk
-dokaZe da Je radio u granicama svog zaposlenja (111 protiv

.. svake drugn osobe &ijim se uslugama slu¥i radi 1zvrsenga

ugovora o multimodalnom prijevozu), sluZbenik ili punomod-
nik (ili takya druga osoba) bit de ovladten koristiti se
blagodatima'prigovora‘i ogranidenja odgovornosti na koje
se prema ovo] Konvenciji moZe pozivati poduzetnik multlmoé
dalnog prijevoza.

?e'S izuzetkom onoga ¥to je predvidjeno u ¢lanu 21, ukupan
1znos koji se moZe naplatiti od poduzetnika multimodalnog

g/ Ova alternativa je predlozena od nekih zemal ja
Grupe B.
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and from a servant or agent (or any other person of whose
services he makes use for the performance of the multimodal
transport contract) shall ‘not exceed the limits of liabili-
ty,p:oylded forﬁln this Convention.

 Article 21. Toss of the right to limit liability
1. The 11m1tu of liability established in article 18 shall
not apply if it is proved that the lOQS, damage or delay in
delivery resulted from an act or omission of the multimodal

transport operator (or his servants or agents or any other
person of whose services he makeS*use for the performance
of the multimodal transport contract,) done with the intent
to cause such loss, damage or delay in delivery or reckles-
sly and with knowledge that such loss, damage or delay
would probably result. |

2. Notwithstanding paragraph 2 of article 20, if it is pro-
ved that the loss, damage or delay in delivery resulted from
an act or omission of a servant or agent (or of any other
person of whose services the multimodal transport operator
makes use for the performance of the multimodal transport
contract,) done with the intent to cause loss, damage or
delay in delivery or recklessly and with knowledge that
such loss, deamage or delay in delivery would probably re-
sult, the servant or agent (or such other person) shall not
be entitled to the benefit of limitation of liability pro-
vided for in articlec 18. |

PART IV. LIABILITY OF THE CONSIGNOR

Article 22. General rule
The consignor shall not be liable for loss sustained
by the multimodal transport operator unless such loss was
caused by the fault or neglect of the consignor, or his ser-
vants or agents when such servants or agents are acting.
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prijevoza i od slu¥benika ili punomoénika (ili svake druge
osobe Cijim se uslugama slu®i radi izvr8enja ugovora o mul-
timodalnom prijevozu) ne moZe prijedi granlcu odgovornosti
predvidjenu ovom Konvenci jom.

~ Clan 21. Gubitak prava na ogranifenie odsovornosti

l. Granicec odgovornosti utvrd jene u dlanu 18. nede se pri-
mijeniti ako se dokaZe da su gubitak, ostecenge 111 zakag-
njenje u predaji nastali usllged ¢ina ili propusta poduze-
tnike multimodalnog prijevoza (ili njegovih sluZbenika ili
punomo¢nika ili druge osobe ¢ijim se uslugama sluzi radi
izvr8enja ugovora o multimodalnom prijevozu), u01n3en1h 8
namjerom da se prouzrodi takav gubitak, oStedenje ili za-
kasnjenje, ili bezobzirno i sa znanjem da de takav gubltak
oStedenje i1i zakadnjenje vjerojatno nastati.

2. Bez obzira na stav 2, Clana 20, ako je dokazano da su
gubitak, ostedenje ili zakasdnjenje u predaji posljedica &i-
na ili propusta sluZbenika ili punomoénika (ili svake dru-
ge osobe Cijim se uslugama sluzi radi izvrsenja ugovora o
multimodalnom prijevozu), uc1n3en1h S namjerom da se prou-
zroCi gubitak, oStedenje ili zakadnjenje u predaji ili
bezobzirno i sa znanjem da ée takav gubitak, o8tedenje ili
zakasnjsnje u predaji vjerojatno nastati, sluZbenik ili pu-
nome¢nilk (1li druga osoba) nede se modi koristiti blagoda-
tima ogranidenja odgovornosti predvidjenim u &lanu 18,

DIC IV ODGOVORNOST POSILJATALJA

Clan 22. Opée pravilo
Krcatelj nede odgovarati za &tetu koju Jje pretrpio
poduzetnik multimodalnog prijevoza ‘osim ako je takva $teta

. prouzroCena greskom ili nemarnogdéu p03113auolga, ili njego-

vih sluZbenika ili punomoénlka kada ti sluzoenlcl i1i
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within the scope of their employment. Nor shall any servant
or agent of the consignor be liable for such loss unless
the loss was caused by fault or neglect on his part.

Article 2%3. Special rules on dangerous goods
1. The consignor shall mark or label in a suitable manner
dangerous goods as dangerous. ”
2. Where the consignor hands over dangerous goods to the
multimodal transport operator or any person acting on his
behalf, the consignor shall inform him of the dangerous
character of the goods and, if necessary, the precautions
to be taken. If the consignor fails to do so and the mul-
timodal transport operator does not otherwise have knowle-
dge of their dangerous character:
(a) The consignor shall be liable to the multlmodal
transport operator for all loss resulting from the

shipment of such goods; and
(b) The goods may at any time be unloaded, destroyed
or rendered innocuous, (as the circumstances may
" require,) (if reasonably justified,) without

payment of compenSatibn.
3. The provisions of paragraph 2 of this article may not
be invoked by any person if during the multimodal trans-
port he has taken the goods in his charge with knowledge
of their dangerous character.
4., If, in cases where the provisions of paragraph 2(b) of
this article do not apply or may not be invoked, dangerous
goods become an actual danger to life or property, they may
be unloaded, destroyed or rendered innocuous, (as the cir-
cumstances may require,) (if reasonably Jjustified,) without
payment of compensation except where there is an obligation
to contribute in general average. or where the multimodal
tranSport operator is liable in accordance with the provi-

sions of article 16.
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punomoénici dJelUJu u granlcama nglhova zaposlenja. SluZ-
benik ili 3unomoén1k p031lgatelga takodjer nede biti odgo-

voran za takvu Stetu osim ako je &teta prouzrodena greékom -
ili nemarnosdéu s njihove strane.

Clan 23, Posebna Drav1la o_opasnim teretima -

1. POollJathJ de ozna01t1 ili obiljeziti na pogodan nadin
opasno svojstvo tereta. P
2. Kada pogiljatelj predaje opasne terete poduzetniku mul?' 
timodalnog prijevoza ili drugoj osobi koja radi za njega,
posiljatelj ¢de ga upoznati s opasnom naravi tereta i, ako
Je potrebno; s mjerama opreza koje valja poduzeti. Ako
posiljatelj to propusti a poduzetnik multimodalnog prijevo-
za nema znangje o opasnog naravi tereta:

(a) podiljatelj de biti odgovoran poduzetniku multimo-
dalnog prijevoza za svaki gubitak koji proizlazi od
prijevoza takva tereta; i

(b) teret moZe biti u svako vrijeme iskrcan, unidten
11i u€injen neskodljivim (prems okolnostima sluda-

Jay) (ako je razumno opravdano,) bex pladanja nak-
nade.

3. Na odredbe stava 2. ovog &lana ne mo¥e se pozvati osoba
koja je tijekom multimodalnog prlgevoza preuzela teret sa “
znan jem nJegOVe opasne naravi.

4. Ako, u sludajevima kada se ne @rimjenjuju ili- nije mogu-
¢e pozvatl se na odredbe stava 2(b) ovog ¢lana, opasni te-

ret postene stvarna opasnost za Zivot ili imovinu, tada mo-
Ze biti iskrcan, unidten ili ulinjen negkodljivim (ako to |
okolnostl traZe,) (ako je razumno opravdano,) bez pladanja

nagnade osim kada postoji obveza kontribucije u generalnoj

avariji ili kada je poduzetnik multimodalnog prijevoza od-

govoran suglasno odredbama ¢lana 16.



- 44 -
PART V. CLAIMS AND ACTIONS

Article 24, Notice of loss, damage or delay
l. Unless notice of loss or damage, specifying the general
nature of such loss or damage, is given in writing by the
consignee to the multimodal transport operator not later
than the working day after the day when the goods were han-
ded over to the consignee, such handing over is prima facie
evidence of the delivery by the multimodal transport opera-
tor of the goods as described in the multimodal transport
document (or, if no such document has been issued, in good
condition). -

2. Where the loss or damage is not appafent, the provisions
of paragraph 1 of this article apply correspondingly if no-
tice in writing is not given within ... consecutive days
after the day when the goods were handed over to the con-
signee.

3. If the state of the goods at the time they were handed
over to the consignee has been the subject of a joint sur-
vey or inspection by the parties, (or their representatives
at the place of delivery) notice in writing need not be
given of loss or damage ascertained during such survey or
inspection.

4. In the case of any actual or apprehended loss or damage
the multimodal transport operator and the consignee shall
give all reasonable facilities to each other for inspecting
and tallying the goods.

5. No compensation shall be payable for loss resulting from
delay in delivery unless a notice has been given in writing
to the multimodal transport operator within ... conéecutive
days after the day when the goods were (handed over to the
consignee or when the consignee has been notified that the
goods have been placed at his disposal) (delivered in accor-
dance with paragraph 2(b) of article 14). '

- 4_5 -—
DIO V ZAHTJEVI I TUYBS

Clan 24. Obavijest o subitku, oftedeniu ili zakasnieniu

1. Ukoliko obavijest o gubitku ili os8tedenju, sa specifika-
cijom opée prirode takvog gubitka ili ostedenja, primatel]
nije dao pismeno poduzetniku multimodalnog prijevoza radni
dan iza dana kada mu je teret predan, takva predaja je
predmnjeva do protudokaza da Je poduzetnik multimodalnog
prijevoza predao teret tako kako je opisan u ispravi o mul-

timodalnom prijevozu (ili, ako takva nije izdana, u dobrom
stanju).

2. Kada gubitak ili o&tedenje nisu vidljivi, odredbe stava
1. ovog ¢lana primjenjuju se na odgovarajué¢i nalin ako pis- .
mena obavijest nije dana u roku od ... uzastopnih dana
nakon dona kada je teret predan primatel ju.

3. ko je stanje tereta u vrijeme kada je predan primate-
1ju bilo predmetom zajednidkog uvidjaja ili pregleda stra-
naka (ili njihovih predstavnika u mjestu predaje) pismena--
obavijest se ne mora dati o gubitku ili ostedenju utvrdje-
nom prilikom takvog uvidjaja ili pregleda. ‘

4. U sluaju bilo kakvog stvarnog ili predvidivog gubitka
ili o8teéenja poduzetnik multimodalnog prijevoza i prima-
telj ¢e jedan drugome dati sve razborite olakdice radi
pPregleda 1 brojenja tereta.

5. Nikekva naknada nede se platiti za Ztetu koja proizlazi

iz zakasnjenja u predaji ako poduzetniku multimodalnog pri-
Jevoza nije dana pismena obavijest u roku od ... uzastopnih
dana nakon dana kada je teret (predan primatelju ili kada
je primatelj obavijesten da mu je teret stavljen na raspo-

lagenje) (predan suglasno stavu 2(b), &lana 14).
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6. (Unless notice of loss or damage, specifying the gene-
ral nature of the loss or damagv is given in writing by
the multimodal transport Operator to the consignor not la-
ter than (90) consecutive days after the occurrence of

- such loss or demage or after the delivery of the goods in
accordance with paragraph 2(b) of article 14, whichever

is later, the fellure to give such notice is prima facie

evidence that the multinmodal transport operator has susta-
ined no logs or damage due to the fault or neglect of the
consignor, his servants or agents.)

7. (I any of the notice periods provided for in paragraphs
2, 5 and 6/tnls article terminates on a public holiday at
the place of delivery, such period shall be extended until
the next working day.) ‘

- 8. For the purpose of this article, notice given to a person
acting on the multimodal transport operator’s behalf, inclu-
ding any person of whose services he makes use (at the pla-
ce of delivery), (or to a person acting on the consignor’s
behalf), shall be deemed to have been given to the multimo-
dal transport operator, (or to the consignor, respectively).

Article 25, Limitaticn of actions

1. Any action relating to international multimodal transport
under this Convention shall be time-barred if judicial or
arbitral procecdings have not been instituted within a pe-
riod of (2) years. However, if notification in writing,
stating the nature and main particulars of the claim, has
not been given (to the multimodal transport operator)
within ... months after the day when the goods were deli-
vered, the action shall be time-barred at the expiry of
this period. ‘

2. The limitation period commences on the day on which the
multimodal transport operator has delivered the goods or
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6. (Ako cbavijest o gubitku ili oStedenju, koja specifici-
ra opc¢u prircdu gubitka ili ostedenja, nije od poduzetnika
multimodalnog prijevoza data pismeno podiljatelju u roku .
od (90) konsekutivnih dana od nastanka takva gubitka ili
o38tedenja ili od predaJe tereta suglasno stavu 2(b), &la-
na 14, vec¢ prema tome koji je rok kasniji, nedavanje oba-
vijesti je predmnjeva do protudokaza da poduzaetnik multi-
modalnos »rijsvoza nije pretrpio gubital ili viStecéenje,
zbog krivije 1li nemara podiljatel ja, njeguvih sluZbenika
il1i punomoénika.)

7. (Ako neki od rokova.za davanje obavijesti predvidjeni u
stavu 2, 5. 1 6. ovog &lana istidu na dan javnog praznika
u mjestu predaje, takav se rok produZuje do idudeg radnog
dana. )

8. Za svrhe ovog &lana, obavijest dota osobi koja radi za
ratun poduzetnika multimodalnog prijevoza, ukljudujuéi sva-
ku osobu ¢ijim se uslugama slyZi (u mjestu predaje), (ili
osobl koja radi za radun podiljatel ja), smatrat de se da-
tom poduzetniku multimodalnog prijevoza (odnosno podil ja-
telju).

Slan 25. Zastara tu¥bi

l. Svaka tuZba u vezi s medgunarodnlm multimodalnim prije~
vozom tersta prema ovoj Konvenci ji zgstargevaisudskl ili
arbitr “ni nostupak nije pokrenut u rolu od (2) godine.

Med jutin, ako pismenc obavijest, koja ovznacuje prirodu
1 glavne pojedinosti o zahtjevu, nijs predana (poduzetniku
multimodalnog prijevoza) u roku od ... mjeseci’nakon dana
kada je teret predan, tuzba de zastarjetli istekom tog roka.

2. Vrijeme zastare podinje teéi na dan kada Je poduzetnik
multimodalnog prijevoza predao teret ili njegov dio ili u
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part thercof or, in cusas where nc goods have besn delive-
red, on the lest day on which the goods should have been
delivered.

5. The day on which the limitation period commences is not
included in the period.

4o (A written cloim shall.suspend the running of the limi-
tation period until such date as the multimodal transport
operator rejects the claim by notification in writing. I
a part of the claim is admitted, the limiteation period
shall start to run again only in respect of that part of
the claim still in dispute. The burden of prooi of the
sending of the clecim, or of the reply, shall rest with the
party relying upon those facts. The running of the limita-
tion period sheall not be suspended by further claims having

h/

5. (Bubject to parasraph 4 of this article, the law, inclu-

the sanme effecte)

ding st%ﬁes, codes and regulations of the state in which
the action is instituted, shall govern the suspension and
nterruptlon of the limitation oerlod provided for in pa-
ragraph 1 of this arulcle,)h/

5. The person ag.inst whom a claim is made may at any time
during the running o¥ the limitation period extend that
period by a declaration in writing to the claimant. This
period may be further extended by another declaration or
declarations. .

7. (Provided that the provisiocns of another applicable in-
ternational (intergovernmental) convention are not to the
contrary, an actin for indemnity by a person held liable
may be instituted even after the expiration of the limite-

tion period provided for in the preceding paragraphs if

h/ The Grour of 77 insisted on the retention of this
text because it could not be given assurance thoat . minimum
of 2 years would ;;iut tfor the limitation periocd establi-
shed 1in paragraph 1 of this article.
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sludajevima kada teret nije predan na posljednji Jdan ko-
jeg Je teret trebelo predati.

3. Dan ¢ kojim vrijemz zastare poéinje teéi nije ukljulen
u to rasndoblje.

4. (Picmena reklamacija obustavljo tok zastarzs do dana ka-
da poduzetnik multimodalnog prijevozu odblge reklamacilju
pismenim putem. Ako je dio zahtjeva prihvaden, zastarni
rok pciinje iznova teéi samo u pogledu spornog dijela zah-
tjeva. Terst dokaza o slanju zahtjeva, ili o odgovoru na
njega leZi na stranci koja iznosi te &injenice. Tok zasta-
re nede se obustaviti daljnjim zahtjevima koji imaju isti
uéinak.)h/
5. (Suglasno stavu 4. ovog &lana, prekid i obustava zasta-
re predvidjeni u stavu 1. ovog &lana bit ¢z podvrgnuti
pravu ukl judujudéi naredbe, zakonike 1 uredbe drZave gdje
je podignuta tuzba,)

6. Osoba protiv koje je postavljen zahtjev moZe u svako
vrijeme unutar vremena zastare produziti to vrijeme plsme-
nom izjavom tufitelju. Taj rok moZe so nonovo produZiti

drugom iziovom ili iz javama.

7. (Pod pretpostavkom da odredbe drug:z medjunsrodne konven-
cije kcje dolaze do primjene nisu tome suprotne, tuiba za
naknadu od trede osobe koja se smatra odgovornom moZe se
podnijsti 1 nakon proteka zastarnog roka proplsanog u pre-
thodnim stavevima, ako se podnesz unutar roka koji dopusta

e

h/ Grupa 77 Jje insistirala na za adrzovenj: ovog teksta
Jer nlJu ddta sigurnost da de pOutOJotl minimum od 2 go-
dine =& starni rok u stavu 1. ovog <lan:.
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instituted within th: time allowed by the law of the State
where proceedings are instituted. However, the time allowed
shall not be less thaon 90 days commencing from the day when
the person instituting such action for indemnity has set-
tled the claim or has been served with process in the
acticn against himself.)

Article 26, Jurisdiction
1. In judicial proceczdings relating to (the contract for)
international multi-odal transport under this Convention,

the plaintiif, «t hio option, may institute an action in a
‘court which, according to the law of the State where the
court is situated, is competent and within the jurisdiction
of which is situated one of the following places:

(a) the princinal place of business or, in the absence
thereof, the habitual residence of the defendant; or

(b) the place where the multimodal transport contract
was made, provided that the defendant has there a
place of business, branch or agency through which
"the contract was made; or

(c) the place of taking the goods in charge for interna-
tional multimodel transport or the place of delive-
ry; or .

(d) any other place desigflated for that purpose in the
multimodal transport *™ontract and evidenced in the
multinodal tronsnort document.

2. o judiciel proccedings relating to (the contract Tor)
international aultimodal tfansport under this Convention
may be instituted in a olace not specified in paragraph 1
of this article. The provisions of this article do not
constitute an obstzcle to the jurisdiction of the Contra-
cting States for provisional or protective measures.

3 NotWithstanding the preceding provisions of this article,
an sgreement made by ths parties after a claim has arilsen,
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pravo drZave gdje Jje pokrenut spor. Medjutim, dopusteno
vrijeme ne moZe biti krade od 90 dana radunajuéi od dana
kadc osobe koJja podnosi takvu tufZbu za naknadu podmiri za-
htjev 1li od dana kada Jjoj je urucen sudskl poziv u postu-
pku koji se protiv nje vodi.)

dlan 26. Sudbenost
1. U sudskim sporovima koji se odnose (na ugovore) o mul-
timodalnom prijevozu prema ovoj Konvenciji, tuzitelj moZe,

po svom izboru, podnijeti tuZbu sudu koji je, u skladu sa
zakonom drzave gdje se sud nalazi, nadleZan i unutar &ije
sudbencsti se nalazi jedno od slijedeéih mjesta:

(a) glavno poslovno sjediste ili, ako takvoga nema,
redovno boravidte tuZenoga; 1li

(b) mjesto gdje je ugovor o multimodalnom prijevozu

- zaklju€en pod uvjetom da tuZeni tamo ima poslovno

sjedigte, ogranak ili agenciju preko koje Jje ugo-
vor zakljulen; ili

(c) mjesto preuzimanja tereta za medjunarodni multimo-
dalni prijevoz ili mjesto predaje; ili

(d) svako drugo mjesto vdredjeno za te svrhe u ugovoru
o multimodalnom prijevozu i koJje je naznaleno u
ispravi o multimodalnom prijevozu.

2. Nikekvi sudski postupci koji se odnose (na ugovor) o

med junaradnom multimodalnom-prijevozu prema ovoj Konvenci-
ji ne mogu se pokrenuti u mjestu koje nije naznadeno u
stavu 1. ovog &lana, Odredbe ovog stava ne predstavljaju
zapreku sudbenosti drzava ugovornica u pogledu privremenih
11i zagtitnih mjera. '

3. Bez obzira na prethodne odredbe ovog &lans, sporazum
koji su stranke zakljudile nakon nastanka zahtjeva, a kojim
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which designates the place where the plaintiff may insti-
tute an action, shall be effective.
4. (a) Where an action has been instituted in accordance
with the provisions of this article or where judgement in
such an action has been delivered, no new action shall be
instituted betwe.n the same parties on the same grounds
unlesc the judgement in the first action is not enforceable
in the country in which the new proceedings are inagtituted;

(b) For the purposge of this article neither the insti-
tution of measures to obtain enforcement of a judgement nor
the removal of an action to a different court within the
same country shall bz considered as the starting of a new
action.

(Article 27. Recognition and enforcement
_ of Jjudgements)
(Judgements entered by the competent court under the

provisions of this Convention after trial, or by default,
shall, when they have become enforceable under the law ap-
plied by that court, become enforceable in any of the other
Contracting States as soon as the formalities required in
the State concerned have been complied with. The merits of
the case shall not be the subject of further proceedings.)

(These provisicne shall not apply to interim judge-
ments nor to awards of damages, in addition to costs, aga-
inst & plaintifi who faills in his action.) i

Article 238, Arbitration
1. Subject to the provisions of this articls, parties may

provide by agreement evidenced (in writing) (in the multi-
“‘modal transport document) that any dispute that may arise
relating to (the contract for) multimodal.transport under
this Convention shall be referred to arbitration.
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se odredjuje mjesto gdje tuZitelj mo%e podnijeti tusbu, Jje
val jan.

4. (a) Kada Jje tuZba podnesena suglasno odredbama ovog &la-
na ili kade je presuda u povodu takve tuZbe donesena, ne
smije se podnijeti nova tuzba izmedju istih stranaka iz
iste osnove osim ako je presuda u povodu prve tuZbe neiz-
vr8iva u zemlji u kojoj je pokrenut novi postupak;

(b) Za svrhe ovog &lana niti pokretanje mjera radi izvr-
Senja presude niti ustupanje spora drugom sudu u istoj zem-
13ji nede se smatrati pokretanjem nove tuZbe.

(Clan 27. Priznanje i izvrdenie
presude)
(Presude donijete od nadleZnog suda prema odredbama

ove Konvencije nakon roéista, ili zbog izostanka, bit de,
kada budu izvrsne prema pravu koje jec primijenio sud, iz-
vrénima u svakoj drugoj drzavi ugovornici netom kad budu
ispunjenc formalnosti koje se za to zahtijevaju u odnosnoj
drZzavi. 3ustina spora nede biti predmetom daljnjég postup-
ka.)

(Ove odredbe nedée se primjenjivati na medjupresude

niti ne arbitraZne odluke o &tetama, s trogkovima, protiv
tuzitelja koji izgubi spor.)

Jlan 28. ArbitraZe

1. U skladu s odredbama ovog ¢lana stranke mogu sporazumom
evidentiranim (pismeno) (u ispravi o multimodalnom prije-
vozu) odrediti da de svaki spof koJji moZe proizadi iz (ugo-
vora o) multimodalnom prijevozu prema ovoj Konvenciji biti
podvrgnut arbitraii. '
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(2. The arbitration proceedings sh2ll, at the option of
the claimant, be instituted at one of the following places:
(a) a place in a State within whose territory is
situated: 1
(1) the principal place of business of the de-
fendant or, in the absence thereof, the habi-
tual residence of tue defendant; or
(ii) the place where the contract was made, provi-
ded that the defendant has there a place of
business, branch or agency through which the
contract was made; or
(1iii) the »nlacae of taking the goods in charge for
international multimodal transport or the
place of delivery; or
(b) any other placs designated for that purpose in the
arbitration clause or agreement.)
5. The arbitrator or arbitration tribunal shall apply the
provisions of this Convention.
4. (The provisions of paragraphs 2 and % of this article
shall be deemed to be part of every arbitration clausz or
agreement and any term of such clause or agreement which is
inconsistent therewith shall be null and void. )
5. (Nothing in this article shall affect the validity of an
agreement on arbitration made by the parties after the claim
relating to (the contract for) the multimodal transport has
arigen.) o
6. (4 decision or award by an arbitrator or arbitraticon tri-
bunal concerning any dispute relating to (the contract for)
international multimodal transport under this Convention
shall not be recognized or enforced unless such arbitration
proceedings are established in conformity with this article
and apply the provisions of this Convention.)
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(2. ArbitraZni postupak se, prema izboru tuzitelja, moZe
pokrenuti u jednom od slijedeéih mjesta:
(a) mjesta u drZavi na kojem se teritoriju nalazi:
(i) glavne poslovno sjedidte ili, ako takvog nema,
redovno boraviste tuZenoga; ili
(il) mJjesto gdje je zakljulen ugovor, pod uvjetom
da tuZeni tamo ima poslovno gjedidte, ogranak
i1li agenciju preko koje je ugovor zakljulen;
ili
(1ii) mjesto preuzimanja tereta za medjunarodni mul-
timodalni prijevoz ili mjesto predaje; ili

(b) svako drugo mjesto odredjeno za te svrhe u arbitra-
Znoj klauzuli ili sporazumu.)

3. Arbitri ili arbitraZno vijeée primjenjivat ¢e pravila
ove Konvencije.

4. (Odredbe stavova 2. i 3. ovog ¥lana smatraju se dijelom
svake arbitraZne klauzule ili sporazuma o arbitraZi, 1
svaki uglavak u takvoj klauzuli ili sporazumu koji nije u
skladu s njima ni&tav je i bez udinka.)

5. (Nigta u ovom &lanu ne utjede na valjanost sporazuma ko-
Ji se odnosl na arbitrazu a koji su stranke zakljulile nakon
§to Jje nasteo zahtjev iz (ugovora o) multimodalnom prijevo-
zu tereta.)

6. (Cdluka ili arbitraZna presuda arbitra ili arbitraznog
suda koJjs se odnosi na spor u vezi s (ugovorom o) medjuna-
rodnom multimodalnom prijevozu prema ovoj Konvenciji nede
biti priznata 1 izvrdena ako arbitraZni postupak nije pro-
veden u suglasnosti s ovim ¢lanom i ako nisu primijenjene
odredbe ove Konvencije.)



PART VI, SUPPLEMINTARY PROVISIONS

Article 29. Contractual stioulationsl/

(1. Any stipulation in a multimodal transport contract or
multimodal transport document shall be null and void to
the extent that it derogates, directly or indirectly, from
the provisions oi this Convention. The nullity of such a
stipulation sh2ll nct affect the validity of other provi-
sions of the contrict or document of which it forme a Hart.

4 clouse assigning benefit of insurance of the goods in
favour of the multi:odal trancport operator or any similar
clause shall bs null and void.)

(2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this
article, the multimodal transport operator may (, with the
agreement of the consignor,) increase his responsibilities
and obligations under this Convention.)

(3. The multimodal transport document shall contain a sta-
tement that the international multimodal transport is su-
bject to the provisions of this Convention which nullify
any stipulation derocgating therefrom to the dstriment of
the consignor or the consignee.)

Article 30. General average
1. Yothing in this Convention shall prevent the application

of provisions in the multimodal transport contract or natio-

e Nve - T3 em s AT A 32 - E Wl i~y - - ~ e Lo
nal law regarding ths adjustment of gencral average, L7

1
, nd

W

to the extent apililcable.

(2. With the ewception of article 25, the nrovisions of
this Convention relating to the liability of the multimodal
transport operator for loss oi or damage to the goods shall
also determine whethszr the consignee may refuse contribu-
tion in genersl averagze and the liability of the multimodal

i/ Group 3 wicghed to maintain this article in square
brackets.

_57_
DIO VI DCUDATNE ODREDBH
i/

$lan 29. Ugovorna utanadenia

(L. Svaki uglavak u ugovoru o multimodalnom prijevozu ili
u ispravi o multimodalnom prijevozu nidtav je i bez uinka
u opsegu u kojem, izravno ili neizravno, mijenja odredbe
ove Konvencije. Nistavost takva utanalenja nedée utjecati na
valjanost ostalih odredaba ugovora ili isprave kojih je on
dio. Klauzula kojom se prepudta korist osiguranja tereta u
korist poduzetnika multimodalnog prijevoza ili slidna bit
ée niétava i bez uéinka.) o

(2. Bes obzira na odredbe stava 1. ovog &lana, poduzetnik
multimodalnog prijevoza moZe (, uz suglasnost posiljate-
lja,) poveéati svoje odgovornosti i obveze prema ovoj Kon-
venciji.)

(3. Isprava o multimodalnom prijevozu sadrzavat ée navod
da je poduzetnik multimodalnog prijeveoza podvrgnut odred-
bama ove Konvencije, prema kojoj je nistav svaki uglavak
koji mijenja Konvenciju na 8tetu podiljatelja ili primate-
1lja.)

Clan 30. Zajednilka avariia
1. Nista u ovoj Konvenciji nede sprijediti primjenu odre-

daba u ugovoru o multimodalnom prijevozu ili nacionalnom
pravu u vezi s likvidacijom zajednicke avarije, ako su i
koliko primjenjive. '

(2. S izuzetkom &lana 25. odredbe ove Konvencije o odgovor-
nosti poduzetnika multimodalnog prijevoza za gubitak i
o8tedenje tereta takodjer odredjuju kada primatelj moZe
odbiti doprinos u zajednidkoj avariji i odgovornost

i/ Grupa B je htjela zadrZati ovaj &lan u zagradama.
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transport operator to indemnify the consignee in respect of
any sueh contribution made or ony salvage paid.)

3

CArticle 31. Other conventionsgy/

Article %2. Unit of account or monetary
unit and conversion

(l:”The unit of account referred to in article 15 of this
Convention is the Upecial Drawing Right as defined by the
International Monetary Fund. The amounts referred to in
article 18 shall be converted into the national currency of
‘a (Contracting) State according to the value of such cur-
rency on the date of the judgement or award or the date
‘agreed upon by the parties. The value of a national cur-
rency, in terms of the Special Drawing Right, of a (Con-
tracting) State which is a member of the International Mo-
netary Fund, thall be calculated in aecordance with the
method of valuation applied by the International Monetary
Fund, in effect at the date in question, for its operations
and transactions. The value of a national currency in terms
of the Special Drowing Right of a (Contracting) State which
is not a member of the International Monetary Mund, shall
be calculated in & manner determined by that Statc.)

(2. Wevertheless, a (Contracting) State which is not a
member of the International Monetary Fund and whose law
does not permit the application of the provisions of

j/ The Working Group has not reached an agreement whether
provisions relating to the conflict of conventions are ne-
eded. However, the Draiting Group felt that there was a ne-
ed for a separate article to cover items similar to those
contained in article 25 of the "Hamburg Rules”. In case pro-
visions relating to the conflict of conventions are found
necessary, these provisions could be included in this
article.
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poduzetnika multimodalnog prijevoza za naknadu primatel ju
za sveko dato uled€e ili pladeno spasavanje. )

Elan 51. QOstale konVenciiej/

Clan 32..Obpa§unska Jedinica ili novdana
Jedinica i preradunavanie

(1. Obradunska jedinica na koju se odnosi &lan 18. ove
Konvencije je Posebno pravo vuenja kao 3to ga je defini-
rao Med junarodni monetarni fond. Iznosi spomenuti u &lanu
18. preradunavaju se u nacionalnu valutu drzave (ugovorni-
ce) prema vrijednosti te valute na dan izdanja sudske ili
arbitraine presude ili na dan ko ji su stranke sporazumno

odredil<s. Vrijednost nacionalne valute u Posebnom pravu
vuCenja drizave (ugovornice) koja je <lanice Medjunarodnog
monetarnog fonda obradunava se po metodi odredjivanja vri-
jednosti koju primjenjuje Med junarodni monetarni fond na
odnosni dan za svoje operacije i transakcije. Vrijednost
nacionalng valute u Posebnom pravu vudesnja drzave (ugovor-
nice) koja nije &lanica Med junarodnog monetarnog fonda
obraunava se na nacin koji odredi ta drzava.)

(2. Medjutim, one drzave (ugovornice) koje nisu &lanice
Med junarcdnog monetarnog fonda i ¢iji propisi ne dopustaju
primjenu odredaba stava 1. ovog &lana, mogu izjaviti u tre-
nutku potpisivanja, ratifikacije, prihvadanija, odobren ja

J/ Radna grupa nije postigla sporazum o tome Jjesu 1i
potrebne odredbe o sukpbu konvencija. Medjutim, grupa za
lzradu nacrta smatrala je da ima potrebe za poseban &lan
koji de polrivati materiju slidnu onoj sadrZanoj u dlanu
25. "Homburdkih pravila™. Ukoliko sc zaklju¢i da su potre-
bne odredbe ¢ sukobu konvencija, te bi odredbe mogle biti
sadrzane u ovom &lanu.
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paragraph 1 of this article may, at the time of signature,
ratification, acceptance, approval or accession or at any
time thereafter, declare that the limits of liability
provided for in this Convention to be applied in its ter-
ritory shall be ... monetary units ( )e)

(3. The monetary unit referred to in paragraph 2 of this
article corresponds to sixty-five and a half milligrammes
of gold of millesimel fineness nine hundred. The conver-
sion of the amcunt referred to in paragraph 2 of this
article into national currency shall be made according to
the law of the (Contracting) State concerned.)

(4. The calculation mentioned in the last sentence of pa-
ragraph 1 of this article and the conversion referred to
in paragraph % ol this article shall be made in such a
manner as to expresg in the national currency of the (Con-
tracting) State ac far as possible the same real value for
the amounts in article 18 as is expressed there in units
of account.) ‘

(5. Contracting States shall comsunicate to the depository
the manner of calculation pursuant to the last sentence

of paragraph 1 of this article, or the result of the con-
version pursuant to paragraph 3 of this article, as the
case may be, 2% the time of signature or when depositing
their instruments of ratification, acceptance, approval or
accession, or when availing themselves of the option pro-
vided for in paragreph 2 of this article and whenever there
is a change in the manner of such calculation or in the
result of such conversion.)
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ili pristupanja i1li bilo kada nakon toga, da ée granice od-
govornosti predvidjene u ovoj Konvenciji koje se primjenju-
Ju na njihovom podruéju biti odredjene na ... nov&anih Jje-
dinica ( Ye)

(3. Noviana jedinica na koju se odnosi stav 2. ovog &lana
odgovara vrijednosti Sezdesetpet i pol miligrama zlata
Cistode devetsto tisuénina. Preradunavanje iznosa navede-
nih u stavu 2. u nacionalnu valutu izvrdava se u skladu s
propisima odnosne drZave (ugovornice).)

(4. Odredjivanje vrijednosti spomenute u‘posljednjoj rele~-
nici stava 1. 1 preradunavanje spomenuto u stavu 3. ovog
Slana trebaju se izvr&iti na takav nadin da u nacionalnoj
valuti drZave (ugovornice) lzraze istu stvarnu vrijednost,
u mjeri u kojoj Jje to mogudée, za iznose iz ¢lana 18. kao
§to Jje tamo lzraZena u obralunskim jedinicama.)

(5. DrZave ugovornice moraju obavijestiti depozitara o na-
¢inu odredjivanja vrijednosti u skladu sa stavom 1. ovog
C¢lana ili rezultatima preradunavanja spomenutog u stavu 3.
ovog ¢lana, vel prema sludaju, u trenutim potpisivanja ili
kad polaZu svoje isprave o ratifikaciji, prihvadanju, odo-
brenju ili pristupanju ili kada se koriste pravom izbora
predvidjenim u stavu 2. ovog &lana i uvijek kada dodje do
i zmjene u nadinu takvog odredjivanja vrijednosti ili u re-
zultatima takvog preralunavanja.’)
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PART VII. CUSTCMS MATTEHERS

Article 3%. Customs transit
Alternative Ax/
l. Contracting States shall authorize the use of the (ope-

ration) (procedure) of customs transit for 1nternatlohal
multimodal transport.

2. (Provided that nothing contained in nationsl law or re-
gulations is contrury hereto,) (Without prejudice te¢ the
provisions of national law or regulations,) the customs
transit of goods in international multimodal transport
shall follow the customs provisions I to VI contained in
the Annex to this Convention.

Alternative DXX/

(No provision)

PART VIII, FINAL CLAUSES

(Secretariat will prepare a draft to the Conference of

Plenipotentiaries)

x/ Alternative A is uupDorTed by the Group of 7/, Group
D and sgveral countries of Group B.

xx/ Alternative B is proposed by the majority of Group B.
Instead of including the reference to customs in the opera=
tive part of the draft convention, the magorlty of Group B
countries suggest including the customs guidelines in the
Final Act of the United Nations Conference, with a recommen-
dation inviting contracting States to comply with those
guidelines. .

- 6% -~
DIO VII CARINSKa PITANJA

dlan 3%, Carinski tranzit
Alternativa AX/
1. Dr¥ave ugovornice ée ovlastiti upctrebu (operacija)
(postupka) carinskog tranzita za medjunarodni multimodal-
ni prijevoz.

2. Carinski tranzit tereta u medjunarodnom nultimodalnom
prijevozu obavljat ée se prema carinskim odredbama I do
VI koje su sadrZane u Aneksu ove Konvencije (ukoliko se
ne protive nacionalnim zakonima ili propisima) (bez pre-
Judica na odredbe nacionalnih zakona ili proplsa) '

‘AﬂAlternativa BXX/
(Nema odredbe)

DIO VIII ZAVRSNE KLAUZULG

(Tajnidtvo de pripremiti nacrt za Diplomatsku konferenciju)

x/ Alternativu A podrZavaju Grupa 77, Grupa D i neke
zeml je Grupe 3.

xx/ Alternativu B predlaZe veéina Grupe 3. Umjesto pozi-
vanga na carine u operativnom dijelu Nacrta konven013e,
vedina Grupe B predlaze uklju€enje putokaza o carinama u
zavrénom aktu konferenci je Ujedlngenlh naroda, s preporu-
kom koja poziva drZave ugovornice raditi u skladu s ovim
putokazoii.

Preveo: 7.B.



